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Mema. [Ipoananizysamu na mamepiani nosenu Cmegana [lsatica «/Ilucm ne3natiom-
Kuy» nepexiaoayvbki mparcopmayii ma ix kombinayii, 3a 00NOM0O2010 AKUX NepeKiaoaiesi
80A€EMbCSL BIOMBOPUMU XYOOHCHIMU 3ACOOAMU YKPAIHCHKOI MOBU NEPEBUHHULL MEKCI.

Memoou. Haykosi pe3yiomamu ompumani 3a805Ku NepeKkiad03HaA84oMy ma KOMNA-
PAMUBHOMY aHANI3Y.

Pesynomamu. Po3ensanymo J1eKCUKo-CeMaHmudui ma CMmuiicmuyHi nepexialaybKi
mpancgopmayii. [lpoananizoeano KomniekcHull xapakmep nepexiaoaybkux mpancgopma-
Yiu 8 npoyeci nepexiacdy 3 HiMeybKoi MO8U YKPAIHCHKOIO.

Knrouosi cnosa: Cmegan llsatie, nHimeybka nimepamypa, Hoeeid, NepexkiaoaybKull
amaniz, nepexiadaybki mparcghopmayii.

IocranoBka npodsaemu. [lepexnaa HIMEIIBKUX XyJ0KHIX TBOPIB € Ha ChOTO/IHI aK-
TyaJbHOIO MPOOJIEMOIO B YKPAaiHCHKOMY MEpPEKIIa03HaBCTBI. TpyaHOII, SKi BUHUKAIOTh B
npoleci mepeKiIaay HIMeIIbKOMOBHOT JIITEpaTypH, OB’ s13aHi 3 6araTo3HauyHICTIO HIMEIIBKUX
ciiB. [lepexiiagadeBi Citiff 4iTKO JOTPUMYBATHCS 3arajibHOT TEMATHKU TEKCTY, CTUIIIO aBTO-
pa, a Takok OpaT A0 yBaru Iij 4ac mepekaaay Tou (akt, 1o nepexiaganbkux aHaJIoriB y
«YUCTOMY BHII» Maiike HE ICHYE.

AHaJti3 ocTaHHIX J0c/iTxKeHb i mybdJikauniii. Jlo BuaaTHuX nepexianadiB HiMeIbKo-
MOBHOI XyJ0’KHBOT JIITepaTypH YKpaiHCHhKOIO MOBOIO BITHOCATHCS B mepity dyepry [. dpanko
ta JI. YkpaiHka, siKi epeKIaiy JeCATKU BIpIIiB Ta MPO30BUX TBOPIB HIMELBKOI KIIACUYHOT
mitepatypu. Takox ciij Ha3BaTu Taki npi3Buma, sk M. 3epos, J1. 3aryna, M. Punbcekuid,
JI. IlepBomaiicekuit, b. Ten, FO. Jluna, 0. Knen, M. Opecr, [1. Tuuuna, M. baxxan To1o, siki
Oy/M aKTHBHUMHU NEpeKiIaziayaMi MUHYJIOTO CTOMITTS HIMEIIbKOMOBHUX XYIO0XHIX TBOpIB 1
MONYJISIPU3YBAIM HIMEIIBKY JIiTepatypy. [IpobiemMu Xyn0KHBOTO MepeKiaay A0CHiKYBaTH
M. Anexcees, A. I'. Top6au, B. Konrrinos, FO. Jlesin, O. Marsiimus, A. ®egopos, O. Ye-
pennuyeHko Ta iH. [lomonanHs nepekiagabKuX TPYIHOILIB, KI BAHUKAIOTh Yepe3 po30ixk-
HOCTI y TPaMaTU4IHO-CTPYKTYpHIl Oy/10B1 HIMELIBKOT 1 yKpaiHChKO1 MOB, BuB4Yaiu T. Kusik Ta
O. Oryii, a HeoOXiJHICTh IpaMaTu4YHUX TpaHcopmaniit — M. Hlynew. [Ipore KomIIeKCHe
3aCTOCYBaHHS MEPEKIATabKIX TpaHchopMaIliil B mporieci nepekiaay HiMerlbkOMOBHOI Xy-
JOKHBOT JIITEpaTypu € I1e MaJIo JOCI1IPKEHOI TEMOIO.

Merta cratTi nonsrae y tomy, mo6 Ha matepiani HoBenu Credana [[Baiira «Jluct He-
3HaHOMKM» 3IHCHUTH crpoOy MPOCTEKHUTH, 3a JOTIOMOTOI0 SKHX MEpeKIadalbKUX TPaHC-
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dbopmariii Ta iXx koMOiHAIIN TepekagayeBi BAAE€THCSA BIITBOPUTH XyAOKHIMH 3aco0amu
YKpaiHCbKOi MOBHU ITIEPBUHHHN TEKCT.

Bukuiag ocHoBHoro marepiany nocjigxenns. Hosenu C. LBaiira Biipi3HAIOTHCS BiJ
HOBEJI 1HIIMX aBTOPIB, 10, 3BUYANHO K, YCKJIQJHIOE pOOOTY IMepekianada, sK|uil MTOBUHEH
HE BTPATUTU €MOIIiifHEe HANPY>KEHHs, TUHAMIKY TBOPY, CTUIICTUYHE 3a0apBICHHS €Mi30/iB
toio. [lofii B HOBenax aBCcTpiiiChKOrO MMCbMEHHUKA PO3ITPYIOTHCS B JIU€HI TOIUHU, aje 11e
Maiike 3aBX/I1 TOJIOBHI MOMEHTH XUTTA. Kynbminariero koxuo1 po3nosiai C. LlBaiira crae
MOHOJIOT, SIKMi Tepoii BUMOBJISIE B CTaHI aeKTy.

[lepexmnananpki TpanchopMalii € 0cOOIMBUM BHJIOM MI>KMOBHOTO nepedpa3yBaHHs /
MIEPETBOPEHHSI 3 METOIO JTOCSATHEHHS MEepeKIaanbkoi eKkBiBaJeHTHOCTI. Ha choromnimHii
JIeHb 1ICHy€ Oararo kiacudikaliiid mepexiaianbkux TpaHchopMarii, ki BiIPi3HIIOTHCS OHA
BiJl OTHOT THM, SIKWH TIPUHIIMII TOKJIAICHUN Y iX OCHOBY. Y HAIIOMY JTOCIIPKEHHI MU OyzieMo
criupatcs Ha kinacudikaliro nepeknaganbkux Tpanchopmarniit JI. Haymenko ta A. Topnue-
€BO1, SIK1 MOAUISAIOTH TpaHC(oOpMallii Ha JTEKCUKO-CEMAHTUYH1, FPaMaTH4HI Ta CTHJIICTUYHI.

VY npoueci nepeknany HoBesnu «JIMCT He3HAHOMKMY Mepekiazad 3acTocyBaB Oarato
JIEKCUKO-CEMaHTHYHHUX Tepeknananbkux Tpanchopmarriii. JI. Haymenko ta A. T'opaeesa
BITHOCATH JI0 1i€i Tpynu Taki Tpancdopmarii: BuOip BapiaHTHOTO BiATOBIJHHUKA; KOHTEK-
CTyaJbHa 3aMiHa; KaJIbKyBaHHS; OMMCOBHM NEpeKIiaj]; TPAaHCKOLyBaHHs; aHTOHIMIYHUH Tie-
peKJIa; KOMIIPECisl; NEKOMIIPECis; MmepMyTarlisi; TPAaHCIO3UIlIsA; KOHKPETU3AaIlisl 3HAYCHHS;
reHepati3allis 3Ha4eHHS.

[{ikaBUM BUSBISIETHCS CIIOCTEPEIKESHHS 32 3aCTOCYBaHHSM y TIPOIIECi IepeKIay HoBe-
JIM aHTOHIMIYHOTO nepekiany. CyTHICTb 1i€i TpancopMmariii mossrae y 3amidi opMu ciioBa
B MOBI OpHTIHAJTy Ha MPOTHJIC)KHY 3a 3HAYCHHSAM B MOBI niepekiany [2, ¢. 15]. PiznoBunamu
AQHTOHIMIYHOTO TIEPEKJIay € HeTaTHBAIlisl, TO3UTHUBAIIIS Ta aHYJIIOBAHHS JBOX HETaTHBHUX
KoMIoHeHTiB. [IpocTexuTn 3acTocyBaHHS BKa3aHOI Mepekiaaanbkoi Tpancopmariii MoKHa
y HW)KYCHABEICHUX PCUCHHSX:

,Aber er war leer und trug so wenig wie die Bldtter selbst eine Absenderadresse oder
eine Unterschrift” 3, c. 144] — «Ane konsepm 0y6 nopodicHitl, i Ha HbOMY, K [ HA CAMOMY
aucmi, He 6y10 Hi 360pomHoi adpecu, Hi nionucy» [3, c. 145]. Y npomy pedeHHi criocrepi-
Ta€EThCS TaKUH PI3HOBHUJL aHTOHIMIYHOTO TEpeKiIaay sk Herarupaiis. Lle crmoci6 mepekia-
Iy JTEeKCUYHO1 OMHHULI 6e3 (OopMaIbHO HEBUPAKEHOI CEMHU 3allepeueHHs] B MOBI OpHTiHAITY
CJIOBOM / CIOBOCHOIYYEHHSM 3 OJHUM 3 TaKHX 3allepedyeHb B MOBI nepekiafny [2, c. 15]. Sk
BUJIHO 3 MPHUKJIA1y, B HIMEIIbKOMOBHOMY TEKCTI HEMa€ HeraTUBHUX MpedikciB abo cromyd-
HUKIB, IPOTE B YKPATHCHKOMY BapiaHTi BUKOPUCTAHUH CYpSAHUN CIIONyYHHUK «HI...Hi...».

[TpoTe HeraTuBallis He 3aBK/IU BUpakeHa 3a JOMOMOTIOI0 CIIONY4YHUKIB. byBaioTh Bu-
TIa/IKH, KOJIM CJIOBO HE MA€ y CBOEMY CKJIa/li 3ariepevdyBaIbHUX MOp(eM, aje MiCTUTh 3amnepe-
YyBaJIbHUM CEMaHTUYHUI KOMIIOHEHT. Y TaKOMY BUIAJKy MOXKHA TOBOPUTH MPO KOMOIHOBa-
Hy INepekiaialbKy TpaHchopMmallito, TOOTO nepekiiagad 3acToCyBaB BOJAHOUAC HETaTUBALIII0
Ta KOHTEKCTyaJlbHY 3aMiHy, BHACIIZOK SIKOT BiJIMOBITHUKOM CJIOBA/CJIOBOCIIOIyYEHHS Y
MOBI1 OpHTIHAIIy CTAa€ CIOBO/CIIOBOCIIONYUYEHHS, 1110 HE € WOTr0 CIIOBHMKOBHM 3HAUYCHHSM 1
sKe MigiOpaHo 1 ypaxyBaHHSAM KOHTEKCTYyaJbHOTO 3HAUEHHS Ta MOBHUX HOPM 1 y3yCy MOBH
nepexnany [2, c. 7]. Hanpuknan: ,,Ich putzte und ndhte an meinen Kleidern, nur um gefiillig
und sauber vor Dir auszusehen...” [3, c. 161-162] — «A yucmuna ii nacoouna c6oi cykHi,
wob He nompanumu moobi Ha oYl HeoxXauHo eopanor...» [3, c. 163]. ABTOp BUKOPUCTOBYE
JIBa IPUKMETHUKH gefdllig und sauber, K1 IepekIaaoThCs K «IPUBAOIMBUN Ta YUCTHID,
MpOTe Nepekiaiad 00Mpae MPUCIIBHUK 3 HETAaTUBHUM MPEe(iKCOM Ta AI€NPUKMETHUK.

SIKI10 5K TOBOPUTH MPO TaKHUi Pi3HOBHJI AHTOHIMIYHOTO MEPEKIIay, sIK MO3UTUBALLIS,
TO CYTHICTh HOTO TOJIATAE Y 3BOPOTHOMY MPOIIECi — JIGKCUYHA OJMHHULS 3 (OPMaJIHHO BU-
pa’keHOI0 CEMOIO 3arepeueHHs B MOB1 OpUTTHAITY MTEPEKIATAETHCS CIIOBOM / CIOBOCIIONYYEH-
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HsM 0e3 (opManbHO BUPaKEHOI CEMH 3alepedyeHHs B MOBI mepeknany [2, c. 15]. Ilpone-
MOHCTPY€EMO 3aCTOCYBaHHS 1€l TpaHCcopMallii nepexiajgayeM Ha TakoMy NpuKiaui: ,/ch
wufste keine andere Rettung als Dich” [3, c. 168] — «Tinvku 6 mo6i s 6auuna nopsamyHox»
[3,c. 169].

Tpancdopmariisi, MO 3aCTOCOBYEThCS Y HUKUCHABEJACHUX PEUYCHHSIX, HA3UBAETHCS
TPAHCITO3UIIIS 1 MOJIATAE Y 3aMiHI OJHIET YaCTMHW MOBH Ha iHIIY [2, . 21].

»Ich dachte mir nichts Besonderes dabei, auch nicht, als ich eines Morgens, da ich zur
Schule ging, eine Dame ganz verschleiert von Dir weggehen sah...” [3, c. 156] — «4 nao
MUM He 3aMUCTIOB8ANACH, HABIMb KOIU 00OHO20 PAHKY, UOYYU 00 WIKOIU, nobawuia, wo 6io
mebe guxoouna axkacy oama nio cycmoio gyannwy [3, c. 157]. Ilpu onuci xinku C. [paiir
BUKOPHUCTOBYE JIENPUKMETHUK verschleiert — «OAsITHEHA y Byallb», TOA1 SIK B YKPaiHCbKOMY
BapiaHTI JyMKa BHpakeHa 3a JOMOMOTOI0 CJIOBOCIONYYEHHS 3 IMEHHHKOM. Takuil pi3HO-
BUJ] TPAHCTIO3MIIIT HA3UBAEThCS HOMIHAI3a111€10. 3aCTOCYBaHHS 11i€1 TpaHchopMallii MOXKHA
MIPOCTEKUTH Y HABSICHUX PEUCHHSX:

»Niemand sprach mehr mit mir, alles geschah hinterriicks” [3, c. 166] — «3i mHorw
HIXMo Oilbue He 2080pUs, yce pooUNOCs 3a MOEI ChuHol» [3, c. 169]. Y HIMEITBKOMOBHO-
My TEKCTi BXKHBAHHIA MPUCIIBHUK Ainterriicks, a y MOBI TIEPEKJIaly BHKOPUCTAHE CIIOBOCIIO-
JTy4YEHHS 3 IMEHHUKOM.

,Ich sah, wie die Wohnung und damit mein Leben verfiel...” 3, c. 168] — «Ha moix
ouax pyuHyeanu NOMewKanHtsa, a 3 Hum i moe xcummsay» [3, c. 169]. V paMkax 1poro peues-
HSI BUKOPHCTOBYETHCS KOMOiHaIlis TpaHncopMalid. Y mporeci nepekiany Ich sah, wie («5
6a4uB, AK») Nepeksanady ooupae CIOBOCIONIYUYEHHS 3 IMEHHUKOM, 1[0 CBIIYUTH MPO 3aCTO-
cyBaHHs HoMiHami3aiii. [IpoTe TyT HasBHa 111€ OHA TpaHCc(opMalliss — BHYTPIIIHIA MOILT,
TOOTO MEPETBOPEHHS MPOCTOTO PEUSHHS B MOBI OpUTIHATY Ha CKIQJHOCYpsIHE ab0 CKIaI-
HOTIIJIpSIIHE PEYSHHsI B MOBI mepeknaay [2, c. 28]. Bka3anuii BUnajgok Hajgae MOKIHBICTh
PO3IIISIHYTH B3a€MO3AJICKHICTh PI3HUX BUIB TpaHCHOpMALIiii.

[HIIMM Pi3HOBUIOM TpaHCNO3ULIT € BepOanmizauii: ,,Du sahst mich an mit jenem war-
men, weichen, einhiillenden Blick, der wie eine Zirtlichkeit war...” [3, c. 158] — «Tu ens-
HY8 HA MeHe MeniuM, 1a2iOHUM No2i100M, Wo HiOU CnO6U6as i 20youe n0ouny...» [3,
c. 159]. Imennuk Zdrtlichkeit («<HDKHICTBY ) TIepeKIIaiad IEPeKIaaae JECIIOBAMH «CTIOBUBAB
1 ronyousy. ToO6TO B mporeci nepekiaay BiaOynacs 3aMiHa IMEHHHKA Jie€ciaoBaMu. Te x
came MOKHA IMOOAYHTH 1y MIPUKIIaIaX HABEJCHUX HUXKYE.

»Mir war schwarz vor den Augen” [3, c. 166] — «V mene nomemnino 6 ouax» |3,
c. 167].

»...aber — Geliebter, Du wiirdest nicht mehr ldcheln, wiifstest du, wie ich damals
draufien im eiskalten Gange stand, starr vor Angst und doch vorwdrts gestofsen von einer
unfassbaren Macht...” [3, c. 168] — «...ane mu He cmisngcs 6, Koxanutl, Konu 6 3HA8, 5K 5
cmosiia mooi Ha Xon00i neped MmeoiMu 08epumMa, 3aKAAKIA 31 CMPaxy, K yce-maxu Hezdae-
HEeHHA CUa NpuUMycuia mene cmynumu gneped...» [3, c. 169].

HacTymHoro J1eKCHKO-CeMaHTUYHOIO TMepeKafalbkolo TpaHchopMalli€, 3acTocy-
BaHHS SIKOT MOXKHA criocTepiraru Ha ctopinkax Hoenu C. I{paiira, € kommnpecisa. CyTs i mo-
JSITa€ y 3MEHIIICHHI KUTBKOCTI MOBHUX 3HAKIiB Y BUCJIOBI IPYrOTBOPY a00 BHIIyYCHHI HAIMIp-
HOT eKCILTIUTHOI iH(popMarttii y (hopMi 3aiiBOTO CJI0Ba/ CJIOBOCIIONYYEHHS B MOBI OpUTIHAITY
[2, c. 16]. Hammpuknan: ,,Und nun bedrdngte mich dies, wie der Mensch sein miifste, der all
diese vielen herrlichen Biicher besafi und gelesen hatte, der alle diese Sprachen wufste, der
so reich war uns so gelehrt zugleich™ [3, c. 154] — «Tenep meni ne dasana cnokow OymMKa:
AKULL dice UTIA0 MAE THOOUHA, WO NPOYUMANA CIMITbKU YYOO0BUX KHUICOK, 3HALA 8CT M MO8
i 6yna maka baecama 1 maxka ocsivena» [3, c. 155]. Y HIMEIIbKOMOBHOMY TEKCTI MOBa He
PO JIIOAMHY, 110 BOJIOJI€ BETUKOIO KUIBKICTIO KHUT Ta MpOYHTaNa iX, MpoTe y MOBI mepe-
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KIaay € iHdopmarlis TIIbKU MPo Te, IO JIOAMHA MpoYuTaia 6arato KHIKOK. MoxHa Tpu-
IyCTUTH, 110 TIepEeKIIaayd BAAETHCS 10 ITi€l TpaHncopMallii, o0 3MEHIIUTH JOCUTH JIOBIe
peueHHs ab0 MPOCTO BBAXKA€E 3alBOIO 1110 1H(OpMAILifO.

Hactynuuii Tun tpancdopmariii, Sk € TOCUTh MOIMIMPEHUM B MOBI TIEpeKiIay, 11e
KOHTEKCTyaJlbHa 3aMiHa. 3aCTOCyBaHHS 11i€l TpaHcopMallii MOXKHA MPOLTIOCTPYBATH HIK-
YeHaBeIeHUMU TPUKIIaJaMU:

»-.-die halbverdorbenen Schulmddchen stieffen mich ab, weil sie so leichtfertig mit
dem spielten, was mir letgte Leidenschaft war...” [3, c. 160] — «... wkineni mosapuwiku,
Vorce maudice 3iNCo8aHi, CManu MeHi 02UOHUMU, OO BOHU N1€2KOBANCHO OABUNUCT MUM, U0
Oyno o1 mene Haueuuwgumu ceamowiamu...» [3, c. 161]. C. l[paiir omucye mouyTTs Mo-
707101 AIBYMHH, OOUPAIOUN CIIOBOCIIONYYCHHS letzte Leidenschaft, sike mepekiagacThCs K
«OCTaHHS/€JMHA PUCTPACTbY. 3TiIHO 3 BenmuKnM TIryMauHUM CIIOBHHUKOM Cy4acHOi yKpaiH-
ChKOi MOBH «IpHcTpacTh — 1) CunbHe, OypXJiMBe, HECTPUMHE y CBOEMY BHUSBIIEHHI TOUYT-
Ts1. 2) Benuke BHyTpilIHe 30yKEeHHS, TyllI€BHE MiIHECEHHs, CTaH HaTxHEeHHs. 3) CuiibHe,
HECTPUMHE TOYYTTsl KOXaHHS, B IKOMY BEJIHMKY poJib Bijirpae ¢gizuunuit notsr [1, c. 1133].
OT1xe, aBTOp Ma€e Ha yBa3l KoxaHHs, (DI3UWYHUI TOTAT TIBYMHU JO0 TEPOs, MPOTE TEepeKia-
na4 00upae CIOBOCHOIYYECHHS 3 MaiKe MPOTUIIC)KHUM 3HAYCHHSIM — «HAWBUIIII CBATOIIAY.
Tomy BBaskaeMo, 110 1€ IPUKIIA] KPACHOMOBHO CBITYUTH PO T€, 10 YACTIIIIE 3a BCe Mepe-
KJIagalbKi TpaHcpopmallii € KOMOIHOBAaHUMHU.

»--.in diesen Wochen war mein Leben tot und ohne Sinn” [3, c. 164] — «...mo0i moe
JHCUmMmsL MO8 3a8MUPAN0 | 8mpadano eecw caitl smicmy» [3, ¢. 165]. HiMenbkuii IpUKMETHUK
fot 03HaYa€e «MEPTBUIl», MPOTE B YKPATHCHKINA MOBI pEeUEHHS KUTTS OyJ0 MEpPTBE» HEMae
ceHcy. ToO6To nOCHiBHOrO nepekiany TyT Tpeba Oylo YHHUKHYTH, TOMY MepeKIaaady BAaBCs
710 TIepeKIaabKoi TpaHcopmartii.

.Nur das schonste Erlebnis meiner Kindheit will ich Dir noch anvertrauen, und bitte
Dich, nicht zu spotten, weil es ein so Geringes ist, denn mir, dem Kinde, war es eine Unend-
lichkeit” [3, c. 164] — «A we minvku 36ipto mobi HAUKpawy nooit0 8 MOEMY OUMUHCMEI |
npouty mebe, He CMIlicsl, WO 60HA Maka mMizepua, 00 011 MeHe, OUMUHU, 6OHA 6AXHCUNA De3-
MedxucHo dazamoy [3, c. 165]. [Ipu nocimiBHOMY MepekIiaii Iie pedeHHs nepeKiiaganocs 0, K
«11e Oyna 6e3KIHEUHICThY, MPOTE Y I[bOMY BHUIIAJKy TaKWH BHUPA3 HE BiJIITOBI/Ia€ KOHTEKCTY.
[lepexnanau nmigOupae JeKCUYHUH BIAMOBITHUK B YKPATHCHKIM MOBI 3T1/IHO 3 KOHTEKCTOM Ta
CTHJIEM TBODY.

»~Inzwischen war der Tee aufgetragen worden, bequem lehnte er sich in den Lehnstuhl...”
[3, c. 144] — «Tum uacom cayscnux nooas uaii,; P. euciono emocmuscs y kpicii...» [3, c. 145].
[IpucniBHUK bequem NEpeKIaNAETHCA K «3PYyUHO, KOMPOPTHOY, MPOTE MEpeKIaayd 3acTOCo-
By€ KOHTEKCTyaJIbHY 3aMiHy ¥ Mepekiajiae MpUCITiBHUK SIK «BUTLIHO». X04a, Ha HAIIY JTyMKY,
15 TpaHcopMmallisi TyT 3aiiBa, 1 IpsAMUil epeksiaa OyB Ou BIYUYHIIINM.

PosmsiHyTHI BUITAIOK TaKOXK UTIOCTPYE KOMOIHAIIIIO MEPeKIalallbKuX TpaHnchopMma-
uiit. JI[yMka Ha MOdYaTKy pedeHHs B MOBiI OpHTiHaJy BHpa)kKeHa 3a JOMOMOTOIO MAaCHBHOIO
CTaHy, 110 € JOCHTh XapaKTEPHUM JIJIsi HiMElIbKoi MOBH. [IpoTe B mporieci nepekiaay Bialy-
Jacsi 3MiHa, 1 MU BKe 0a4MMO aKTUBHUMN cTaH — « TUM 4acoM CITy»KHUK 1TO/1aB Yaii». Taki BU-
MaJKi MOXHA CIIOCTEpiraTi y HoBeJl HeonHopasoso. Lleit mpuitom JI. Haymenko ta A. T'op-
JIE€BA HE BITHOCATH JI0 OKPEMOI IpyIH TepeKiIafalibKuX TpaHchopMalliid, MpoTe BBAKAEMO,
1110 HAaBE/IEHU I PUKJIa MOXKHA BITHECTH 10 CUHTAaKCUYHUX TpaHchopmauiid. [ToniOnuii Bu-
MaJI0K MOYKHA CIIOCTEPIraTH y TaKoMy pedeHHi: ,,Es wurde gehdmmert, geklopft, geputzt und
gekratzt, aber die Mutter war nur zufrieden damit...” [3, c. 150] — «Bonu cmyxanu monom-
Kamu, eproKanu OOWKAMU, WKPAOAnu, Yucmuiu, aie mamu mitoku paoina...» [3, c. 151]. Sk
6aurMo, y OIIBIIOCTI BHIAJKIB YKpaiHChKa TpaMaTHKa BHKIIIOYA€ MOXIIUBICTh BKUBAHHS
MACUBHOTO CTaHy.

46



Bunyck 15 (2017)

,Dies, dies rasche Minute, sie war gliicklichste meiner Kindheit. Sie wollte ich Dir
erzdhlen, damit Du, der Du mich nicht kennst, endlich zu ahnen beginnst, wie ein Leben
an Dir hing und verging” [3, c. 164-166] — «Ta nodis, ma Kopomenvka xeunura 6yna
Hatiyaciusiuion 8 Moemy oumuncmsi. A xomina moo6i posxazamu npo nei, w06 mu, wo He
3HAEW MeHe, N0Yas Hapewmi PO3YMImU, K YUECH HCUmms 20pino i 320psno 6iis mebde» 3,
c. 167]. V mepiiomy BUMaJIKy Mepekyiagad BAABCs 10 KOHTEKCTyaJdbHOI 3aMiHHM uepe3 He-
MOXXJIUBICTB JOCTIBHOTO Tiepekany. [IpoTe y HacTymHOMY pedeHH1 1€coBO ahnen («3110-
raJtyBaTHUCs, Ii103pI0BaTH») MOKHA Oyi0 O IepeKIacTu T0CIiBHO.

»An diesem letzten Tag fiihlte ich mit plotzlicher Entschlossenheit, daf3 ich nicht leben
konnte ohne Deine Niihe” 3, c. 168] — «To20 ocmannboeo Ous s panmom 8ioyyna meepoy
BNEBHEHICMb, WO He 3MOiCYy dcumu oaneko 8i0 meoey» [3, c. 169]. Lle 3pa3ok, koiau B oj-
HOMY PEYCHHI MOYKHA OJIpa3y JIBidi CIIOCTEPIraTé 3aCTOCYBaHHS KOHTCKCTYaJIbHOI 3aMiHHU.
Plétzliche Entschlossenheit MOXXHa TIEpEKJIaCTH, SIK «parToBa BIEBHEHICThY». Takuil BUpa3
ICHY€, IPOTE CIOBOCITOIYYCHHS «TBEp/Ia BIIEBHEHICTh)» YACTIIIE BXUBAETHCSA B YKPATHCHKIN
MOBI 1 O17TbIIIe TIAXOAUTH A0 JTAHOTO KOHTEKCTY. Ha BiMiHY BiJ MEpIIOro BHUIAJKY, Y APY-
roMy cjoBocnofydeHHsl ohne Deine Nihe («06e3 TBOET OIIM3BKOCTI») AOCIIBHO TIEPEKIACTH
HE BHIiJie, TOMY Nepekianad OyB 3MyIIEHHH 3aCTOCYBaTH MEPEKIaJanbKy TpaHC(HOPMAILIITO.

»Du wirst ldcheln tiber diesen unschuldigen Fanatismus einer Fiinfzehnjihrigen” |3,
c. 168] — «Tobi, nanesne, cmiwnuii yet HesUHHUL eKCMA3 N IMHAOYAMUPIYHOT OigYUHKUWY [3,
c. 169]. Tyt nepeknaiay 3aMiHUB CIOBO «(paHATH3MY, SIKE ICHYE 1 B YKpaiHCBbKIl MOBI, Ha «eKC-
Ta3y. | xoua ganaTusm, 3rigHo 3 BenukuM TIyMauyHUM CIIOBHHUKOM Cy4acHOT YKpPaiHCHKOT MOBH,
11e 6e3p03CyaHa OACPKUMICTD SIKUMHUCH 171esiMu, morsiiamu [ 1, ¢. 1528], To0To 1e Oubiie cBi-
TOIVISIT JTFOJIMHY, a €KCTa3 — 11 KpaiHii, HaWBUIIIK CTYMiHb 3axoruieHHs [ 1, ¢. 342], mpote, Ha
HaIlly TyMKY, Taka KOHTEKCTyaJlbHa 3aMiHa TyT 3aCTOCOBaHa IEPEKIIaIadeM JJOCHTH BIAJIO.

Y HacTymHOMY NPUKIIAAl MU MO>KEMO CIIOCTEpIraTH 1HII 1Bl IEKCUKO-CEMaHTHUYHI Te-
pekiaaanbki TpaHcpopmallii — KOHKpeTHU3allilo 3HaYeHHsI Ta JeKoMmnpecito: ,,Nur einsame
Kinder konnen ganz ihre Leidenschaft zusammenhalten: die anderen zerschwitzen ihr
Gefiihl in Geselligkeit, schleifen es ab in Vertaulichkeiten, sie haben von Liebe viel gehort
und gelesen und wissen, dass sie ein gemeinsames Schicksal ist” [3, c. 160] — «Tinoku
CaMOMHi Oimu MONCYMb YIIKOM 3amaimu c8010 NPUCMPAcmy y coOi: iHuLl po30360HAMb NPO
CBOE NOYYMMSL MOGAPUMKAM, 3A571030Mb U020 00GIPIUSUMU SUSHAHHAMU, 80HU-00 8ice Oa-
2amo Yynu U Yumany npo KOXAHHA 1 3HAIOMb, W0 60HO — HEMUHYUA 00114 écix nt0deit» 3,
c. 161]. CyTHicTh mepuIoro nNpuiioMy MOJISATaE y TOMY, 110 BHACTIAOK IIi€l TpaHchopMarii
BUJIOBY Ha3BY MEPEKIIAIAI0Th POIOBOO, 200 CIIOBO 13 MIMPIIIO CEMAHTUKOIO B MOBI OpPHTi-
HaJTy 3aMiHSIOTh Ha CJIOBO 3 BY>KYOIO CEMAaHTHKOIO B MOBI nepekiiany. Konkperusaiiro 3Ha-
YEeHHS 9acTO 3aCTOCOBYIOTh y BHITAJKY MEPEKIIAAy CIIiB 3 Iy’Ke IUPOKOIO, 1HOAI PO3MHUTOIO
CEMaHTHUKOIO [2, ¢. 22], Ak y HamoMmy BUNaAKy: Geselligkeit («<TOBapUCBHKICTH; CIIIKYBaH-
Hs») TIepeKyIaiad epeiaB CJIOBOM 3 BY)KYOI0 CEMAHTHUKOIO — «TOBAPHUIIIKKY, 110 B TAHOMY
BUIIAJIKY €, Ha HAIy TyMKY, OUTBII MiIXOIAIINM BapiaHToM. Llei BUmaok € BogHOYaC Ipu-
KJIa/IOM 3aCTOCYBAaHHS KOHTEKCTYaIbHOI 3aMiHU, III0 BKOTPE MIATBEPIKYE AYMKY PO T€, 110
TpaHchopmarlii 4acTo HOCSITh KOMIUIEKCHUH XapakTep.

Jpyruii BUNajioK y BUIIE3a3HAYEHOMY PEUCHHI € 3pa3KOM 3aCTOCYBAaHHSI TaKO1 TpaHC-
(dbopmarii, ik gexommpecis, TOOTO 301IbIIEHHS KUIBKOCTI MOBHUX 3HAKIB y BUCIJIOBI JIpyro-
TBOpY a00 crocid nmepeksaay cIoBa B MOBI OPUTiHAY K MiHIMYM BOMa JIEKCEMaMH B MOBI
TepeKIIay, 0 BUKIMKAHO HEOOXITHICTIO €KCIUTIKYBATH IMILTIIUTHY 1H(GOpPMAIIiO TEpIIo-
JpKepea, POSICHUBILY ii Ha ISKCMYHOMY piBHI [T MaJIO3HaHOMOTO 3 Heto ynTada [2, ¢. 18].
CrnoBocnionydeHHs ein gemeinsames Schicksal («cinbpHa I0JIs1» ) IEpeKIIaiad B POIIECi me-
peKiIaay po3MHPHB O «HEMHUHYYA JIOJIS BCIX Jitonei». [Ipo KOMIUIEKCHICTh 3aCTOCYBaHHS
TpaHchopmariiii cBiquuTh TOM (HaKT, MO MEPEeKIaaad 3aCTOCYBaB MPHU IbOMY I aHTOHI-
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MIYHHUI Tepekiiaj, a caMe HeraTuBallito, TOJABIIH CIOBO 3 (OpMaTbHO BUPAKEHOIO CEMOIO
3anepedeHHs] — «HEeMHHYy4a». BomHovac 11e CIIOBOCIIONYYEeHHS €, Ha HAIIly JyMKY, 3pa3KOM
3aCTOCYBaHHS CTHJIICTHYHOI Mepekiafaanbkoi Tpancdopmarii — excrpecusaii. Lle crocio
NepeKIary IMUIIXOM 3aMIHM HEUTpaJIbHOT OJIMHUILII MOBU OpUTIHANY ii CTUIIICTUYHO-MapKO-
BaHUM BIAMOBITHUKOM Yy MOBI MepeKiiaay, 0 Ha/lae MepeKiany eMOIiHO-eKCIPEeCUBHOTO
3abapeineHHs [2, ¢. 33]. Y HIMEIIbKOMOBHOMY BapiaHTi CIIOBOCIIOIYYEHHS CTUIICTUYHO HEH-
TpaJIbHE Ha BIAMIHY BiJl MOBH MEpEKIIaIY.

[Tpuitom excrpecuBarii MOXKHa MPOJEMOHCTPYBATH 1€ HA TAKUX MPHUKIAAAX: ,,ich
habe seine unruhigen kleinen Hinde gehalten Tag und Nacht” 3, c. 146] — «...0enbw i Hiu
mpumana 6 ceoix pykax ii Hecnokiuui pyuenamay [3, c. 147]. Y HIMEIIbLKOMOBHOMY TE€K-
CTl BUKOPUCTAHO CTWJIICTUYHO HEUTpaIbHE CIOBOCTIONYYCHHS kleine Hdnde — «maneHbKi
PYKI», TOI SIK B YKPaTHCHKIN MOBI ICHY€E MECTIMBE CJIOBO «PYUYCHSTA, sIKE, 3a3BUYAM, BXKU-
BAETHCSI, KOJIM MOBA M€ Mpo TiTeH.

,lch wurde grob aus Verlegenheit” |3, c. 158] — «30eHTeKeHHS HAJal0 MEHI OpymaJib-
Hocmi» [3, c. 159]. Ha Hamry nymKy, HIMEIIbKE CTIOBO grob («rpyOwii») MEHII eKCIIPECHBHE
Ha BIZIMIHY BiJl YKpaiHCBKOTO BapiaHTa «OpyTaibHUil». ToMy Lie € CBIAUEHHS 3aCTOCYBAHHS
MpUHOMY eKCITpecuBalii. A Mo-Jpyre, B IPOLEC] Mepekiaay BiaOyaacst TaKoK HOMIHAI3a1lis.
OTxe, LIel NPUKIIA]] 3HOBY IEMOHCTPY€E KOMIUIEKCHHUM XapakTep TpaHchopMariii.

»---nur die Augen hat man ihm geschlossen, seine klugen, dunkeln Augen, die Héinde
tiber dem weiffen Hemd hat man ihm gefaltet, und vier Kerzen brennen hoch an den vier
Enden des Bettes” [3, c. 146] — «...minbku oui tiomy cmyneHo, po3yMHi memMHi oueHama,
PYUKU CKIAOEHO Ha Oinil copodeuyi, i yomupu C8IUKU 2OPAMb 8UCOKO, 8 YOMUPLOX KVIMKAX
ainceukay [3, c. 147]. 3 MeTor0 HaJaHHSA MOMEHTY IIe OUTBIIIOT TPAriYHOCTI, EMOIIIITHO-EKC-
MIPECUBHOTO 3a0apBleHHS MepeKiIaiad B OAHOMY PEYCHHI YOTUPH Pa3u BAAETHCS IO EKCIpe-
cuBariii. Llef BUaiok KpaCHOMOBHO CBIIYUTH MPO T€, 110 YKPaTHChKa MOBA €KCIIPECHBHIIIA
Ha BIMiHY BiJl HIMEIBKO.

BucHoBku. TakiM YMHOM, MOYKHA BUCHOBYBATH, 1110 B IPOLIEC EPEKIIaLy 3 HIMEIBKO-
MOBHUX TEKCTIB YKPATHCHKOIO IOCUTh MOIIUPEHUM € 3aCTOCYBaHHS came KOMO1HaIlii TpaHc-
(dhopmartiii. Taki koMOiHaITIT MOXKYTh BKJTIOUATH SIK TIOE€THAHHS CTHJIICTUYHUX 200 JTCKCUIHUX
TpaHcdopmMalliii, Tak 1 MOeAHAHHS TPUIOMIB OHOTO BUY. AJle, SIK IPaBUIIO, BUKOPUCTAHHS
onHiel TpaHchopmallii BUMarae BKHUBaHHS 1HIIOL, 0 MM M HaMarajiucs MPOLUTIOCTPYBaTH
MIPUKIIAJaMHU Y HAIIOMY JOCIiIXKeHHI.
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Ienw. IIpoananusuposamv na mamepuane Hogeanvl Cmeghana Lgetiea «Ilucvmo ne-
3HAKOMKUY, C NOMOWbIO KAKUX NePesoOYeCKUX MmpanHc@hopmayuti u ux KOMOUHAyuli nepesoo-
YUKY YOaemcs 60Cco30ambs Xy00HCEeCMBEHHbIMU CPEOCMBAMU YKPAUHCKO20 A3bIKA NEPEOHA-
YALHBIU MEKC.

Memoowv. Hayunvie pe3ynomamsl nonyuensl 61a200aps nepeeooueckomy u Komnapa-
TMUBHOMY AHATU3Y.

Pesynomamul. Paccmompenvl neKcuxko-ceManmuyeckue u Cmuiucmuyeckue nepe-
godueckue mparncopmayuu. IIpoananuszupoean KOMNIEKCHbIL Xapakmep nepesooyecKux
mpaHncgopmayutl 6 npoyecce nepesood ¢ HeMeYKo20 A3bIKA HA YKPAUHCKUIL.

Kniouegvie cnosa: Cmegan Llsetie, nemeyxas aumepamypa, HOGeNd, NePeBOOeCKUll
ananus, nepesooyeckue mpanHchopmayuu.

Objective. To analyze on the material of novel by Stefan Zweig's «Letter from an un-
known womany translation transformations and their combinations with the help of which
the translator renders the original text with feature means of the Ukrainian language.

Methods. Scientific results are obtained through translation and comparative analysis.

Results. The lexical-semantic and stylistic translation transformations are considered.
The complex character of translational transformations in the process of translation from
German into Ukrainian is analyzed.

Key words: Stefan Zweig, German literature, novel, translation analysis, translation
transformations.
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IHOAOJIAHHA TPYIHOLIIB IIEPEKJIALY TEPMIHIB
COEPU T'AJTY3EBOI'O MAIIMHOBYAYBAHHA

Objective. The objective of the article is to clarify and resolve the linguistic problems
of the translation of English technical terminology in the field of machine building.

Methods. Methodological basis of the present research presupposes the following
kinds of analysis: comparative, descriptive and analytical; analysis and synthesis of
scientific, popular scientific, methodical and educational literature on the problems of terms
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